UJEDINJENI NARODI -  2000

PROTOKOL ZA SPREČAVANJE, ZAUSTAVLJANJE I KAŽNJAVANJE TRGOVINE LJUDIMA, NAROČITO ŽENAMA I DJECOM KOJIM SE DOPUNJUJE KONVENCIJA UJEDINJENIH NARODA PROTIV TRANSNACIONALNOG KRIMINALA

Preambula

Države strane u ovom Protokolu,


Izjavljujući da djelotvorna akcija na sprečavanju i borbi protiv trgovine ljudima, a naročito ženama i djecom, zahtijeva temeljni/sveobuhvatan međunarodni pristup u zemljama porijekla, tranzita i destinacije što uključuje mjere za sprečavanje trgovine, kažnjavanje trgovaca i zaštitu žrtava te trgovine, uključujući i zaštitu njihovih međunarodno priznatih ljudskih prava,


Uzimajuci u obzir činjenicu da, uprkos postojanju niza međunarodnih instrumenata

koji  sadrže  pravila i praktične mjere  Član za borbu protiv eksploatacije ljudi, a naročito žena i djece, ne postoji univerzalni instrument koji rješava sve aspekte trgovine ljudima,


Zabrinute da, u odsustvu takvog instrumenta, osobe koje su izložene trgovini neće biti dovoljo zaštićene,

 
Pozivajući se na Rezoluciju Generalne skupštine 53/111 od 9. decembra 1998., kojom je Skupština odlučila osnovati otvoreni međuvladin ad hoc komitet radi izrade sveobuhvatne/temeljne međunarodne konvencije protiv transnacionalnog organiziranog kriminala i rasprave o izradi, između ostalog, međunarodnog instrumenta koji se bavi trgovinom ženama i djecom, 


Ubijeđene da  će dopuna Konvencije Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog kriminala s međunarodnim instrumentom za sprečavanje, zaustavljanje i kažnjavanje trgovine ljudima, a naročito ženama i djecom, biti korisna za sprečavanje i borbu protiv tog kriminala, 


Sporazumjele su se o:

I. Opće odredbe

Član 1

Odnos s Konvencijom Ujedinjenih naroda
protiv transnacionalnog organiziranog kriminala

1. Ovaj Protokol dopunjuje Konvenciju Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog kriminala. Tumačit će se zajedno s Konvencijom.

2. Odredbe Konvencije primjenjivat će se, mutatis mutandis, na ovaj Protokol osim ako njime nije drukčije predviđeno.

3. Prekršaji ustanovljeni u skladu  s članom 5. ovog Protokola smatraju se za prekršaje ustanovljene u skladu  s Konvencijom.

Član 2

Obrazloženje  svrhe


Svrhe ovog Protokola su:

(a) Sprečavanje i borba protiv trgovine ljudima, poklanjajući posebnu pažnju ženama i djeci;

(b) Zaštita i pomoć žrtvama te trgovine, uz puno poštivanje njihovih ljudskih prava; i

(c) Unapređenje saradnje među državama stranama kako bi se postigli ti ciljevi.

Član 3

Upotreba termina


Za svrhe ovog Protokola:

(a) «Trgovina ljudima» znači regrutiranje, transport, transfer, skrivanje/pružanje utočišta ili prihvat osoba, putem prijetnje ili upotrebom sile ili drugih oblika prinude, otmice, prevare, obmanjivanja, zlouporabe vlasti ili stanja ugroženosti, davanja ili primanja novca ili beneficija za dobijanje pristanka osobe koja ima kontrolu nad nekom drugom osobom, u svrhu eksploatacije. Eksploatacija uključuje, i u najmanjoj mjeri, iskorišćavanje prostitucije drugih ili druge oblike seksualnog iskorišćavanja, prisilni rad ili usluge, ropstvo ili praksu sličnu ropstvu, pokornost ili uzimanje organa.

(b) Pristanak žrtve trgovine ljudima na namjeravanu eksploataciju izloženu u točki (a) ovog člana bit će nevažan kada je upotrijebljeno bilo koje sredstvo izloženo u tački (a);

(c) Regrutiranje, transport, transfer, skrivanje ili prihvat djeteta radi eksploatacije smatrat će se «trgovinom ljudima» čak kada ne uključuje nijedno sredstvo predviđeno tačkom (a) ovog člana;

(d) «Dijete» znači osobu ispod osamnaest godina starosti.

Član 4

Domašaj primjene


Ovaj Protokol će se primjenjivati, osim ako u istom nije drugačije navedeno, na prevenciju, istragu i gonjenje prekršaja ustanovljenih u skladu člana 5. ovog Protokola, kada su ti prekršaji transnacionalni i uključuju organiziranu kriminalnu grupu, kao i na zaštitu žrtava tih prekršaja.

Član 5

Kriminalizacija

1. Svaka država strana će usvojiti zakonske odredbe i druge mjere koje su potrebne da se ustanovi kao kazneni prekršaj ponašanje obrazloženo u članu 3. ovog Protokola, kada je počinjeno namjerno.

2. Svaka država strana donijet će zakonske odredbe i druge mjere koje budu potrebne da se ustanove kao kazneni prekršaji;

(a) Zavisno od osnovnih pojmova svog pravnog sistem, pokušaj činjenja prekršaja ustanovljenog u skladu  stavu 1. ovog člana;

(b) Učestvovanje kao saučesnik u prekršaju ustanovljenom u skladu stavu 1. ovog člana; i

(c) Organiziranje ili usmjeravanje drugih osoba na činjenje prekršaja ustanovljenog u skladu stava 1. ovog člana.

II. Zaštita žrtava trgovine ljudima

Član 6

Pomoć žrtvama i njihova zaštita od trgovine ljudima

1. U odgovarajućim slučajevima i u mogućoj mjeri prema domaćem pravu, svaka država strana štiti  privatnost i identitet žrtava trgovine ljudima tako što će, između ostalog, pravni postupak u vezi s tom trgovinom držati povjerljivim.

2. Svaka država strana osigurava da njen domaći pravni i administrativni sistem sadrži mjere koje pružaju žrtvama trgovine ljudima, u odgovarajućim slučajevima:

(a) Informacije o relevantnom sudskom i upravnom postupku;

(b) Pomoć da im se omogući da se njihovi pogledi i interesi prezentiraju i razmotre u odgovarajućim fazama kaznenog postupka protiv prekršilaca na način koji nije štetan za prava obrane.

3. Svaka država strana će razmotriti provođenje mjera da se obezbijedi fizički, psihički i društveni oporavak žrtava trgovine ljudima, uključujući, u odgovarajućim slučajevima, u saradnji s nevladinim organizacijama, i druge relevantne organizacije i ostale elemente civilnog društva, i, naročito, da im se obezbijedi:

(a) Odgovarajući smještaj;

(b) Savjetovanje i informiranje, posebno u vezi s njihovim zakonskim pravima, na jeziku koji žrtva trgovine ljudima razumije;

(c) Medicinska, psihološka i materijalna pomoć; i

(d) Zaposlenje, mogućnosti za obrazovanje i obuku.

4. Svaka država strana će uzeti u obzir, kod primjene odredaba ovog člana, starost, pol i posebne potrebe žrtava trgovine ljudima, a naročito posebne potrebe djece, uključujući odgovarajući smještaj, obrazovanje i staranje.

5. Svaka država strana će nastojati pružiti fizičku sigurnost žrtvama trgovine ljudima dok su na  njenoj teritoriji.

6. Svaka država strana će osigurati da njen domaći pravni sistem sadrži mjere koje nude osobama žrtvama trgovine ljudima  mogućnost dobijanja kompenzacije za pretrpljenu štetu.

Član 7

Status žrtava trgovine ljudima u državama koje ih  primaju

1. Pored preduzimanja mjera u skladu članu 6. ovog Protokola, svaka država strana će razmotriti usvajanje zakonskih odredaba ili drugih odgovarajućih mjera koje žrtvi trgovine ljudima dozvoljavaju da ostanu na njenoj teritoriji, privremeno ili stalno, u odgovarajućim slučajevima.

2. Kod provedbe odredbe sadržane u stavu 1. ovog člana, svaka država strana će na odgovarajući način razmotriti humanitarne i faktore samilosti.


Član 8


Repatrijacija žrtava trgovine ljudima

1. Država strana čiji je državljanin žrtva trgovine ljudima ili u kojoj je ta osoba imala pravo na stalni boravak u trenutku ulaska na teritorij države koja prima žrtvu pomoći će i prihvatiti, uz dužni obzir za sigurnost te osobe, povratak te osobe bez nepotrebnog ili nerazumnog odlaganja.

2. Kada država strana vraća žrtvu trgovine ljudima  u državu stranu čiji je ta osoba državljanin ili u kojoj  je imala, u trenutku ulaska na teritorij države strane koja je prima, pravo na stalni boravak, taj povratak će se odvijati uz dužni obzir prema sigurnosti  te osobe i statusu pravnoga postupka u vezi s činjenicom da je osoba žrtva trgovine i poželjno je da bude dobrovoljan.

3. Na zahtjev države strane koja prima žrtvu, država kojoj se upućuje zahtjev će, bez nepotrebnog i nerazumnog odlaganja, provjeriti da li je osoba koja je žrtva trgovine ljudima njen državljanin ili je imala pravo na stalni boravak na njenom teritoriju u trenutku ulaska na teritorij države strane koja je prima.

4. Da olakša povratak žrtve trgovine ljudima koja nema valjanu dokumentaciju, država strana čiji je ta osoba državljanin ili u kojoj je imala pravo na stalni boravak u trenutku ulaska na teritorij države strane koja je prima složit će se da izda, na zahtjev države 

strane koja prima žrtvu, putne dokumente ili drugu dozvolu koja bude potrebita da osobi omogući da putuje i ponovo uđe na njenu teritoriju.

5. Ovaj Član nema štete za bilo koje pravo koje se daje žrtvi trgovine ljudima po bilo kom domaćem zakonu države strane koja je prima.

6. Ovaj Član nema štete za bilo koji primjenjivi bilateralni ili multuilateralni sporazum ili aranžman koji regulira, u cjelini ili djelomično, povratak žrtava trgovine ljudima.

III. Sprečavanje, saradnja i druge mjere

Član 9

Sprečavanje trgovine ljudima

1. Države strane će ustanoviti obuhvatnu politiku, programe i druge mjere:

(a) Da spriječe i bore se protiv trgovine ljudima; i

(b) Da zaštite žrtve trgovine ljudima, a naročito žene i djecu, od ponovne viktimizacije.

2. Države strane će nastojati preduzimati mjere kao što su istraživački rad, informiranje i   kampanje u masovnim medijima i socijalne i ekonomske inicijative da se spriječi trgovina ljudima i bori protiv nje.

3. Politika, programi i druge mjere ustanovljene u skladu ovom članu će, prema tome šta odgovara, uključiti suradnju s nevladinim organizacijama, ostalim relevantnim organizacijama i drugim elementima civilnog društva.

4. Države strane će poduzeti ili pojačati mjere, uključujući bilateralnu ili multilateralnu saradnju, da ublaže faktore koji izlažu osobe, a naročito žene i djecu, trgovini, kao što su siromaštvo, nerazvijenost i nepostojanje jednakih mogućnosti.

5. Države strane će donijeti ili pojačati zakonske odredbe ili druge mjere, kao što su obrazovne, socijalne i kulturne mjere, uključujući bilateralnu i multilateralnu saradnju, da se obeshrabri potražnja koja stvara sve oblike eksploatacije ljudi, a naročito žena i djece, koje vode ka trgovini.

Član 10

Razmjena informacija i obuka

1. Organi za provođenje zakona, imigraciona i druga relevantna tijela država atrana će, kako je  pogodno, međusobno sarađivati razmjenjujujući informacije, u skladu svom domaćem pravu, da im omogući da odrede:

(a) Da li su pojedinci koji prelaze ili pokušavaju preći međunarodnu granicu s putnim ispravama koje pripadaju nekoj drugoj osobi ili bez putnih isprava počinioci ili žrtve trgovine ljudima;

(b) Tipove putnih isprava koje su pojedinci koristili ili pokušali koristiti za prelazak međunarodne granice radi trgovine ljudima; i

(c) Sredstva i metode koje koriste organizirane kriminalne grupe u svrhe trgovine ljudima, uključujući i regrutiranje i transport žrtava, putove i veze između pojedinaca i grupa  uključenih u tu trgovinu, i eventualne mjere za njihovo otkrivanje.

2. Države strane će obezbijediti ili pojačati obuku za provođenje zakona, za imigracione i druge relevantne službenike za sprečavanje trgovine ljudima. Obuka bi trebalo da se fokusira na metode koje se koriste u sprečavanju te trgovine, gonjenju trgovaca i zaštiti prava žrtava, uključujući i zaštitu žrtava od trgovaca. Obuka bi trebala uzeti u obzir i potrebu  da se razmotre ljudska prava i osjetljiva pitanja  djece i spola i trebala bi ohrabriti suradnju s nevladinim organizacijama, ostalim relevantnim organizacijama i drugim elementima civilnog društva.

3. Država strana koja prima informacije poštivat će sve zahtjeve države strane koja je dostavila te informacije i koja ograničava njihovu upotrebu.

Član 11

Granične mjere

1. Bez štete za međunarodne obaveze u vezi sa slobodnim kretanjem ljudi, države strane će pojačati, koliko je moguće, graničnu kontrolu koja bude potrebita da se spriječi i otkrije trgovina ljudima.

2. Svaka država strana će donijeti zakonske odredbe i druge odgovarajuće mjere da se spriječi, koliko je moguće, korištenje prevoznih sredstava  komercijalnih prevoznika u činjenju prekršaja ustanovljenih u skladu  članu 5. ovog  Protokola.

3. Kad je pogodno, a bez štete za primjenjive međunarodne konvencije, te će mjere obuhvatati uvođenje obaveze komercijalnih prevoznika, uključujući svaku transportnu kompaniju ili vlasnika ili operatera svih prevoznih sredstava, da utvrde da svi putnici posjeduju putne isprave potrebite za ulazak u državu koja ih prima.

4. Svaka država strana će poduzeti neophodne mjere, u skladu domaćem pravu, da predvidi sankcije u slučaju korišćenja obaveze zacrtane u stavu 3. ovog člana.

5. Svaka država strana će razmotriti poduzimnje mjera koje dozvoljavaju, u skladu  s domaćim pravom, odbijanje ulaska ili ukidanje viza osobama umiješanim u činjenje prekršaja ustanovljenih u skladu ovom Protokolu.

6. Bez štete za Član 27. Konvencije, države strane će razmotriti jačanje suradnje između agencija za graničnu kontrolu, između ostalog, uspostavljanjem i održavanjem direktnih kanala komuniciranja.

Član 12

Sigurnost i kontrola dokumenata

Svaka država strana će poduzeti mjere po potrebi, u okviru dostupnih sredstava:

(a) Da osigura da putni ili identifikacioni dokumenti koje ona izda budu takvog kvaliteta da se ne mogu lako zlouporabiti i jednostavno falsificirati ili nezakonito izmijeniti, imitirati ili izdati; i

(b) Da osigura integritet i sigurnost putnih ili identifikacionih dokumenata koji su izdati od strane ili u ime države strane i da spriječi njihovu nezakonitu izradu, izdavanje i upotrebu.

Član 13

Legitimnost i važenje  dokumenata

Na zahtjev neke druge države strane, država strana će, u skladu s domaćim pravom, provjeriti u razumnom vremenu legitimnost i važenje putnih ili identifikacionih dokumenata izdatih ili navodno izdatih u njeno ime i za koje se sumnja da su uporabljeni za trgovinu ljudima.

IV.
Završne odrdbe

Član 14

Klauzula o pridržanom pravu

1. Ništa iz ovog Protokola neće uticati na prava, obaveze i odgovornosti država i pojedinaca prema međunarodnom pravu, uključujući i međunarodno humanitarno pravo i međunarodni zakon o ljudskim pravima i, naročito, kad je primjenjivo, Konvenciju
  iz 1951. i Protokol
 iz 1967. koji se odnose na status izbjeglica i načelo nevraćanja kako je u njemu sadržano. 

2. Mjere izložene u ovom Protokolu tumačit će se i primjenjivati tako da ne diskriminiraju osobe po osnovu toga što su žrtve trgovine ljudima. Tumačenje  i primjena tih mjera bit će u skladu s međunarodno priznatim principima o nediskriminaciji. 

Član 15

Rješavanje  sporova

1. Države strane će nastojati riješiti sporove u svezi s tumačenjem ili primjenom ovog Protokola putem pregovora. 

2. Svi sporovi između dvije ili više država strana koji se odnose na tumačenje ili primjenu ovog Protokola koji se ne mogu riještiti pregovorima u razumnom vremenu, na zahtjev jedne od tih država strana, podnijet će se na arbitražu. Ukoliko se, šest mjeseci od datuma zahtjeva za arbitražu, te države strane ne mogu dogovoriti o organizaciji arbitraže, svaka od tih država strana može prenijeti spor na Međunarodni sud pravde po zahtjevu u skladu  s statutom Suda. 

3. Svaka država strana može, u trenutku potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja ili saglasnosti o pristupanju ovom Protokolu, izjaviti da se ne smatra obaveznom po stavu 2. ovog člana. Ostale države strane neće biti obavezne po stavu 2. ovog člana u pogledu bilo koje države strane koja je izrazila tu rezervu.

4. Svaka država strana koja je izrazila rezervu u skladu stavu 3. ovog člana može u svakom trenutku povući tu rezervu  izvještavanjem generalnog sekretarai Ujedinjenih naroda.

Član 16

Potpisivanje, ratifikacija, prihvatanje, suglasnost i pristupanje

1. Ovaj Protokol je otvoren svim državama za potpisivanje od 12. do 15. decembra 2000. u Palermu, Italija, a nakon toga u sjedištu Ujedinjenih naroda u Njujorku do 12. decembra 2002.

2. Ovaj Protokol će biti otvoren također za potpisivanje od strane regionalne organizacije za ekonomsku integraciju pod uvjetom da je najmanje jedna članica država te organizacije potpisala ovaj Protokol u skladu s stavom 1. ovog člana. 

3. Ovaj protokol podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti. Instrumenti o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti bit će deponirani kod generalnog sekretara Ujedinjenih naroda. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju može deponirati svoj instrument o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti ukoliko je najmanje jedna njena članica država to učinila. U tom instrumentu o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti, ta organizacija će izraziti domet svoje mjerodavnosti u odnosu na pitanja koje ovaj Protokol regulira. Ta organizacija će također izvijestiti depozitara o svakoj relevantnoj modifikaciji dometa svoje mjerodavnosti. 

4. Ovaj Protokol je otvoren za pristupanje svakoj državi ili regionalnoj organizaciji za  ekonomsku integraciju čija je najmanje jedna članica država strana u ovom Protokolu. Instrumenti o pristupanju će biti deponirani kod generalnog sekretara Ujedinjenih naroda. U trenutku  pristupanja, regionalna organizacija za ekonomsku integraciju će izraziti domet svoje mjerodavnosti u vezi s pitanjima koje ovaj Protokol regulira. Ta organizacija će tekođer obavijestiti depozitara o svakoj relevantnoj modifikaciji dometa svoje mjerdavnosti. 

Član 17

Stupanje na snagu

1. Ovaj će Protokol stupiti na snagu devedesetog dana od dana deponiranja četrdesetog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, saglasnosti ili pristupanju, međutim neće stupiti 

na snagu prije stupanja na snagu Konvencije. Za svrhu ovog stava, nijedan instrument kojeg deponira regionalna organizacija za ekonomsku integraciju neće se računati kao dodatak instrumentima koje su deponirale države članice te organizacije. 

2. Za svaku državu ili regionalnu organizaciju za ekonomsku integraciju koja ratificira, prihvata, odobrava, ili pristupa ovom Protokolu nakon deponiranja četrdesetog instrumenta o toj radnji, ovaj Protokol će stupiti na snagu tridesetog dana od dana kada ta država ili organizacija deponira relevantni instrument, ili na dan  kada ovaj Protokol stupi na snagu u skladu s stavom 1. ovog člana, prema tome koji je kasniji.

Član 18

Amandman

1. Po isteku pet godina od stupanja na snagu ovog Protokola, država strana u Protokolu može predložiti amandman i podnijeti ga generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda, koji će potom saopštiti predloženi amandman državama stranama i Konferenciji strana u Konvenciji radi razmatranja i odlučivanja o prijedlogu. Države strane u ovom Protokolu koje se sastaju na Konferenciji strana uložit će sve napore da postignu konsenzus o svakom amandmanu. Ukoliko se svi napori na postizanju konsenzusa iscrpe i ne postigne sporazum, za usvajanje amandmana će, kao posljednje utočište, biti potrebno glasanje dvotrećinske većine država strana u ovom Protokolu koje su prisutne i glasaju na sastanku Konferencije strana. 

2. Regionalne organizacije za ekonomsku integraciju, u pitanjima u njihovoj nadležnosti, ostvarivat će svoje pravo na glasanje po ovom članu s brojem glasova koji je jednak broju njihovih država članica koje su strane u ovom Protokolu. Te organizacije neće koristiti svoje pravo na glasovanje ukoliko njihove države članice koriste svoja prava na glasanje i obrnuto.

3. Amandman usvojen u skladu s stavom 1. ovog člana podliježe ratifikaciji, prihvatanju i saglasnosti država strana. 

4. Amandman usvojen u skladu s stavom 1. ovog člana stupit će na snagu u odnosu na državu stranu devedeset dana nakon dana deponiranja kod generalnog sekretara Ujedinjenih naroda instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti na taj amandman. 

5. Kada amandman stupi na snagu, on je obavezujući za one države strane koje su izrazile svoju saglasnost da budu obavezne po njemu. Ostale države strane još uvijek će biti obavezne po odredbama ovog Protokola i svih ranijih amandmana koje su ratificirale, prihvatile ili odobrile.
Član 19

Otkazivanje

1. Država strana može otkazati ovaj Protokol pismenim izviješćem generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda. Otkazivanje  će postati djelotvorno godinu dana  nakon datuma kada generalni tajnik primi izviješće.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku organizaciju prestaje biti strana u ovom Protokolu kada ga sve njene države članice otkažu .

Član 20

Depozitar i jezici
1. Za depozitara ovog Protokola imenuje se generalni sekretar Ujedinjenih naroda.

2. Orginal ovog Protokola, čiji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jednako autentični, bit će deponiran kod generalnog sekretara Ujedinjenih naroda.

KAO SVJEDOCI, dole potpisani opunomoćenici, propisno ovlašteni za to od svojih vlada, potpisali su ovaj Protokol.

� United Nations, Treaty Series, vol. 189, No. 2545.


� Ibid., vol. 606, No. 8791.





